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How it all started? 

− Specialization courses for legal translators and interpreters 
(JURIDIKUM) at the Faculty of Law of Charles University 

− Legal theory followed by a language-specific session 

− Every Friday – time-consuming and not accessible for everyone 

− 2008: Idea to offer the language session as a one-week 
intensive course 

− Joint initiative by the Judicial Academy and the Chamber 

− Place: Kroměříž 

− Venue provided by the Judicial Academy 

− Moravia: i.e. convenient for people from Moravia 

− 2009: First courses (English and German) held 





Course structure 

− Usually one-week 

− 8 lessons of 45-minutes per day 

− Study materials: course handbook 

− Trainers‘ presentation combined with interaction with the 
participants  





Languages covered 

EN DE FR RU 

2009 X X 

2010 X X 

2011 X X 

2012 X X 

2013 X X X X 

2014 X X X 

2015 X X X 

2016 X X X 



Topics covered 

− 2009 and 2011: Civil law  

− 2010 and 2012: Public law (mainly criminal law) 

− 2013: Civil law recodification: New terminology of the Civil Code 

− 2014: Company law and private international law 

− 2015: Civil procedure 

− 2016: Criminal law 



Timetable 2010 

Saturday Employment law Social security law 

Sunday Criminal law: basic concepts Crimes 

Monday Crimes Criminal procedure 

Tuesday Criminal justice (evidentiary procedure, stages of proceedings) 

Wednesday Public administration Time off 

Thursday Financial law Banking law 

Friday Insurance law EU law 

Saturday EU law Going home 



Timetable 2016 

Monday Basic concepts of criminal law, criminal responsibility, corporate 
criminal responsibility, punishment 

Tuesday Classification of crimes: comparison of Czech law and common 
law, elements of selected crimes (against person) 

Wednesday Elements of economic crimes; criminal procedure: parties to 
proceedings 

Thursday Stages of criminal proceedings, comparison of criminal 
proceedings in the Czech Republic and English speaking 
countries; implications for translation 

Friday Administrative delicts compared to common law 



Trainers 



Participants 

− Translators and interpreters 

− Would-be legal translators and interpreters (mainly first 4 years) 

− Practising translators and interpreters (continuing development) 

− Public legal professionals 

− Judges (civil and criminal courts) 

− Public prosecutors 

− Assistants to judges and public prosecutors 

− Employees of the Ministry of Justice 

− Other legal professionals 

− Attorneys 

− Notaries 
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What do the participants think? 

“The attendees of the language courses are both judicial 
professionals and court-appointed interpreters and translators. 
Because of this, both sides have a unique opportunity for direct 
exchange of their terminology usage experience, including 
the in-depth clarifying of various theoretical and (more often) 
practical issues pertaining to different legal branches. By 
sharing, comparing and explaining both views, all participants 
can thus reach higher and more founded level of output in 
their professional life.“ 

     Tomáš Skála, Public Prosecutor 

 



What do the participants think? 

The joint courses of lawyers and legal translators and interpreters 
not only deepen our knowledge of the relevant terminology, but 
also make the two professions understand each other better. 
The lawyers, who are often commissioners of legal translations, 
get a chance to explain Czech terminology that cannot be 
translated into another language without understanding its 
meaning. What‘s more, lawyers learn how to draft legal texts 
which are to be translated into other languages in short and clear 
sentences to make it easy to understand and unambiguous. 

     Miroslav Pecka, Public Prosecutor 

 



What do the participants think? 

As I see it the main benefit is the interconnection of linguists 
and legal professionals. On the one hand, translators have a 
chance to make sure they have understood the legal terms 
with all their nuances, which makes it possible to render such 
terms correctly. On the other hand, the courses make it possible for 
the lawyers to understand how complex and difficult the job of a 
legal translator is, and they are aware of this when reading the 
translations.  

     

    Milada Bobková, German translator 

 



What do the participants think? 

The courses are a great chance for all parties involved in the 
process of legal translation to meet (i.e. translators, lawyers and 
university teachers). All of us can state our requirements, needs 
and problems we have to deal with in our day2day work and 
discuss them. 

Moreover, two heads are better than one, so we have a better 
chance to find an acceptable solution. Many of us are linguists with 
no training in law and these courses are basically the only chance 
for us to discuss the terminology with lawyers. 

Another benefit lies in networking with colleagues and the 
possibility of discussing difficult terms even once the course 
finishes. And last but not least, Kroměříž is a charming town, 
which makes the course a great working holiday for me. 

     Klára Mortier, French translator 

 



What do the trainers think? 

 Legal translation implies both a comparative study of different 
legal systems and an awareness of the problems created by the 
absence of equivalent concepts, legal institutions, terms and 
other linguistic units. The legal lexis is based on abstract 
expressions which, however, bear quite a precise meaning in 
concrete situations. Explanation by lawyers clarifies the 
contextual meaning. 

      Marta Chromá 



Examples 

What the translators realize: 

− Meaning of words used in everyday language with a special 
legal meaning (bezúhonnost) 

− Important conceptual differences between categories (ordinary 
and extraordinary remedies) 

− Differences between pieces of legislation (Administrative 
Procedure Act vs. Administrative Justice Act) 

What the lawyers realize: 

− Terms typical of common law cannot be used for Czech reality 
(verdict) 

− Caution when using foreign terms to describe the situation in 
Czech law (usnesení ≠ order, Amtsgericht ≠ Okresní soud) 



Summing up: Why are such courses important? 

1) For legal translators and interpreters 

• A chance for CPD 

• Possibility to discuss opaque legal terms or terms which are 
understood wrongly by lay people 

• Listening to how lawyers talk about law, i.e. acquisition of 
discursive features  

2) For legal professionals 

• Understanding the process of legal translation (including its 
potential and limits) and the role of translator – reflected in 
translation briefs (cf. Scott 2016) 

• Perception of the profession 

• Realizing how unintelligible legal writing sometimes is – a chance 
for improvement? 

 

 



Networking 





 

Thank you for your attention! 
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